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1%t Segment:
Translation

In this segment, we’ll go ayat by ayat, using the
Sahih International translation of the Quran. Each
ayat will be explained in a simple way to make its
meaning clear and relatable.

Surah At-Takweer: Translation and Simple Explanation (Ayat by Ayat)




Surah At-Takweer (Chapter 81) of the Quran vividly describes the events of the Day of
Judgment, emphasizing the collapse of the cosmic order, human accountability, and the
authenticity of divine revelation. Below is the Sahih International translation of each ayah,
followed by a simple explanation to clarify its meaning and make it relatable.

Verses 1-14: Signs of the Day of Judgment

1. When the sun is wrapped up [in darkness],

« Explanation: The sun will lose its light and be folded away, signaling the end of the
world.

2. And when the stars fall, dispersing,

« Explanation: The stars will lose their stability and scatter, marking cosmic chaos.
3. And when the mountains are removed,

« Explanation: Mountains, symbols of stability, will crumble and vanish.
4. And when full-term she-camels are neglected,

« Explanation: In the Arabian context, prized pregnant camels symbolize wealth. Their
neglect signifies the extreme panic of the Day of Judgment.

5. And when the wild beasts are gathered,

« Explanation: Even wild animals, which usually avoid each other, will come together in
terror.

6. And when the seas are filled with flame,
o Explanation: The oceans will boil over or ignite, showcasing unimaginable turmoil.
7. And when the souls are paired,

o Explanation: Souls will be reunited with their deeds or their destined groups (righteous or
wicked).

8. And when the girl [who was] buried alive is asked

« Explanation: In pre-Islamic Arabia, female infanticide was practiced. On this Day, those
unjustly buried will be given justice.




9. For what sin she was killed.

« Explanation: The innocent girls will be questioned about the reasons for their unjust
deaths, exposing the guilt of their murderers.

10. And when the pages are made public,

o Explanation: The records of deeds will be laid open for everyone to see.
11. And when the sky is stripped away,

o Explanation: The sky will lose its form, exposing a realm beyond human comprehension.
12. And when Hellfire is set ablaze,

« Explanation: Hell will be ignited and made visible, intensifying the fear of
accountability.

13. And when Paradise is brought near,
« Explanation: Paradise will be brought close to the righteous, offering hope and reward.
14. A soul will [then] know what it has brought [with it].

o Explanation: Every individual will realize the consequences of their actions.

Verses 15-22: The Authenticity of Revelation

15. So | swear by the retreating stars—

« Explanation: Allah takes an oath by celestial objects that retreat or set, emphasizing their
significance as signs of His power.

16. Those that run [their courses] and disappear—
o Explanation: These stars move in precise orbits, showcasing divine order in the universe.
17. And by the night as it closes in

« Explanation: The night envelops the world, signaling Allah’s control over time and
space.

18. And by the morning as it breathes—




o Explanation: The morning's emergence after darkness symbolizes renewal and hope,
reflecting Allah’s mercy.

19. [That] indeed, the Qur'an is a word [conveyed by] a noble messenger

o Explanation: The Quran is a divine revelation delivered by the angel Jibreel (Gabriel),
who is trustworthy and noble.

20. [Who is] possessed of power and with the Owner of the Throne, secure [in position],

o Explanation: Jibreel holds a high rank near Allah’s Throne, reflecting his authority and
reliability.

21. Obeyed there [in the heavens] and trustworthy.

« Explanation: Jibreel is revered among the angels and faithfully carries out Allah’s
commands.

22. And your companion is not [at all] mad.

o Explanation: The Prophet Muhammad (%) is reassured against false accusations; he is a
sound and truthful messenger.

Verses 23-29: The Truth of the Message and Human Choice

23. And he has already seen him in the clear horizon.

o Explanation: The Prophet (%) saw Angel Jibreel in his true form, affirming the
authenticity of his prophethood.

24. And he is not a withholder of [knowledge of] the unseen.

« Explanation: The Prophet (:2) conveys the revelations faithfully, without concealing
anything.

25. And the Qur'an is not the word of a devil, expelled [from the heavens].
o Explanation: The Quran is pure and divine, not the work of evil or deceitful beings.
26. So where are you going?

« Explanation: Allah questions humanity’s heedlessness and their rejection of the Quran’s
guidance.




27. It is nothing but a reminder to the worlds—

o Explanation: The Quran serves as a universal reminder for all of humanity and jinn.

28. For whoever wills among you to take a straight course.
o Explanation: The Quran is available for anyone who seeks the right path and guidance.
29. And you do not will except that Allah wills—Lord of the worlds.

o Explanation: Human will is subject to Allah’s supreme will, emphasizing His sovereignty
and guidance.

Conclusion

Surah At-Takweer combines vivid imagery of the Day of Judgment with a powerful affirmation
of the Quran’s divine origin. It calls humanity to reflect on their ultimate fate and embrace the
guidance provided by Allah. Through its eloquent structure, it highlights the interconnection
between the cosmic order, human accountability, and the authenticity of revelation.




2" Segment

part 1

detailed analysis of Surah Takweer > (Ayah by Ayah),
focusing on vocabulary. This analysis includes the singular
and plural forms of nouns (Ism), Maadi, Mudari’ of all
mushtaqgqgaat , Mujarrad, and Masdar, along with their
meanings. ( collected by Arshad Bahseer Madani )

Introduction to Surah At-Takweer
o Name: At-Takweer (The Overturning)
e Theme: It discusses events of the Day of Judgment and highlights the consequences of

belief and disbelief.
Ayahs: 29

Ayah-by-Ayah Vocabulary Analysis
Ayah 1:
&8 Gl 1)

1. (wadd(The sun)
2. wrapped up)(Is ! &5
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o Verb: 4y S
= Root: (15585 )3 538 1wl Q) - 5o
o Meaning: To wrap, fold, or roll up.
Form: Passive perfect (Jseae u=ale).

Ayah 2:
&350 45300 133

1. asail(The stars)
o Singular: a3
o Plural; » s,
2. &))(Lose their light, fall)
o Verb: 48y SN
= Root: (10831 585 53S0 1 dledil ) j-a-e
o Meaning: To darken or fall.
Form: Perfect tense (u=l).

Ayah 3:
&5 Ol 133

1. J4adi(The mountains)
o Singular: J:J
o Plural: Jusl),
2. &xs(Are moved)
o Verb: 48 xje SN
= Root: (1 wed Hiw i el Qb)) -s-0m
o Meaning: To move or make move.
Form: Passive perfect (Jsex« o=l).

Ayah 4:

aatbe lZall 13)3

1. Mali(Pregnant she-camels)
o Singular: ¢ _yie
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o Plural: e
o Type: Noun ().
2. &l (Are left untended)
o Verbradyjye S8
= Root: (ks Jha) (e :dpnisi ly) J-b-g
o Meaning: To neglect or abandon.
Form: Passive perfect (Jssa< ual).

Ayah 5:
EipEA (A 1Y)

1. Esas(The wild beasts)
o Singular; Jis )
o Plural: Gis .
2. &)da(Are gathered)
o Verb: 1ae S
= Root: (1388 5535 H3a 1 jeai b s-(ir
o Meaning: To gather or assemble.
Form: Passive perfect (Jsea« u=al).

Ayah 6:
3 A 1)

1. 3ad(The seas)
o Singular: ,~3l
o Plural: J=l,
o Type: Noun (as').
2. 2& u(Are filled with flame)
o Verb: 4y e SN
= Root: (1Dapdd Haks 53k el QL) yz-0m
o Meaning: To kindle or fill.
Form: Passive perfect (Jsex« (=lk).
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Ayah 7:

&;;jgwéﬁn 133

1. (usii(The souls)
o Singular: &l
o Plural: w8,
2. &ajj(Are paired)
o Verb: 48y SO
»  Root: (B £330 idamii Gb) z- 5
o Meaning: To pair or couple.
o Form: Passive perfect (Jseas u=l).

Ayah 8-9:
Gt id oy () it 5356 3l 133

1. 83 yall(The female infant buried alive)
o Singular: 32 sell
o Plural; <lase sall,
~ o Type: Noun (a)).
&lil(1s asked)
o Verb:oase %
= Root: (Y5 Jlg Ol wait ) J-1-
o Meaning: To ask.
o Form: Passive perfect (Jssxe (2ls).
3. &b®(Was killed)
o Verb: 2 A3
= Root: (38 05 08 ;i ly) J-o-G3
o Meaning: To Kkill.
Form: Passive perfect (Jdse> u=l).

‘Q;';H-.‘:‘j 305 8 n ‘3!:9

1. diddal(The scrolls)
o Singular: 4iaal)
o Plural: sl
o Type: Noun (p).
2. &Odd(Are spread open)
o Verb: 1ae S
= RoOt: (1585 5 58 1 el Q) -0
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o Meaning: To spread, publish, or open.
Form: Passive perfect (Jseae u=ale).

Ayah 11:
&l slad) 1313

1. s#Wudi(The sky)
o Singular: sleud)
o Plural: & slaudl,
o Type: Noun ().
2. 3&hi&(Is stripped away)
o Verb: 2 A3
» Root: (LLMSLMS.’LMS 12 s_ﬂ_:) .E_ Vel
o Meaning: To strip or remove.
Form: Passive perfect (Jsea« u=l).

Ayah 12:

& pad 1)

1. a=adi(The Hellfire)
o Type: Noun (as').
2. “&oau(ls set ablaze)
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o Verb: 48y SN
= Root: (108 Jats Jak idemdi QL) g
o Meaning: To kindle or ignite.
Form: Passive perfect (Jseae u=ale).

Ayah 13:

a4 1

1. 433d(The Paradise)
o Singular; 4l
o Plural: <tal),
o Type: Noun (a).
2. &ilSi(Is brought near)
o Verb: 4y S0 )
= Root: (WY <al3 ) :Jadl by -
o Meaning: To bring near or approach.
Form: Passive perfect (Jsexs u=l).

Ayah 14:
&ipad] Gl diale

1. &ale(Knows)
o Verb: 2~ GUS
*  Root: (e gl gle o ) g
o Meaning: To know.
o Form: Perfect tense (u=l).
2. $«&5(Soul, self)
o Singular: o
o Plural: il / (s,
o Type: Noun (a!).
3. &gadl(Has brought)
o Verb: 48 x e S ,
= Root: (15bas) iy Hladl el b) -par
o Meaning: To bring or present.
Form: Perfect tense (u=l).

Section on Testimonies




Ayah 15-18:

O 1) a3 Q) G 13 gty O a1 3ad) O (uidly andi 36

1. &d(The disappearing stars)
o Singular: o=\a
o Plural: Susia, i aen
o Type: Noun (~').

2. 3J(The ones that run)
o Singular: 4
o Plural: ¢\ s,
o Type: Noun ().

3. 6uXl)(The hiding ones)
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o Singular: oS
o Plural: sS, eSS aea
o Type: Noun ().
4. (Darkens or departs)’ (uaus
o Verb:e=b,
= RoOOt: (Asle Juala) (iale) (u-g-0s-g
o Meaning: To darken or draw close (interpreted both ways).
_o Form: Perfect tense (u=\k).
5.  (wifi(Breathes)
Verb: 4d xie SN
= RoOt: (Lusf (puaih Gt 1 Jadi ) (u-i-gy
o Meaning: To breathe or brighten.
Form: Perfect tense (u=l).

Remaining Ayahs (19-29): Description of the Qur'an and Conclusion

Ayah 19:

Fosa Gl 3 2 88 53 008 sl UG A

1. Jsw)(Messenger)
o Singular: d s
o Plural: .
o Type: Noun ().
2. a(Nable)
o Singular: &S
o Plural: 5.
o Type: Adjective (ax),
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Ayah 21-22:
g2 QMR 038 3 L ) ooy i e 3 L

1. <=&d)(The unseen)

o Singular: csl)

o Plural; w5l

o Type: Noun ().
2. 9¢wia(A withholder)

o Singular: oxua

o Plural: s,

o Type: Adjective (i),
3. a=O(Accursed)

o Singular: s

o Type: Adjective (ax),

Ayah 26-27:

Cnallall 5831 38 &) ) G S i

1. &sad(You are going)
o Verb: 1 S a
= Root: (Lad LaXs bl izis ) es-d
o Meaning: To go.
o Form: Present tense (& Jbx).
2. Z2YReminder)
o Singular: JS3
o Plural: Js3,
o Type: Noun ().
3. &waladi(For all the worlds)
Singular: e
Type: Noun (a)).
Root: (e alas ale :gom pam ) o-d-g
Meaning: To know (related to the concept of creation).

Ayah 28:
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Al o) e $LG (sal

1. W(Wills)
o Verb: 2 S0
= ROOt: (Liada £ 25 o ) es-U
o Meaning: To will or wish.
o Form: Perfect tense (u=lk).
2. a&iug(Be upright)
o Verb: 4d y e S0
»  ROOt: (el aiivy aliiul :Jbadivl QL) o 5-G3
o Meaning: To stand firm or be upright.
Form: Present tense (& _b=x).

Ayah 29:

Saalladl &4y 2 2L o W) Gy gplsE g

1. ssl&i(You will)
o Verb: 2 S0
= RoOt: (ada $L55 LS 1z Q) ems-
o Meaning: To will or wish.
o Form: Present tense (& Jbax).
&5(Lord)
o Singular: <«
o Plural: <4,
o Type: Noun ().
3. &=dadi(All the worlds)
o Singular: Al
o Type: Noun ().




Part 2

vocabulary Taseer lugavi from the book As Siraj,Sahih
international and tafseer ahsanul bayan ,collected by by arshad
basheer Madani

ASa 29 LSl .. eSSl By gm ., 81 Lgis
Wlina ,,, 4alS) ., 4
&S & o &Y £WIaTS

TRANSLATI
TRANSLATIO S T TRANSLATION  QURANIC
N IN ENGLISH IN ARABIC WORDS
URDU

Wrapped up JLL?TU:_%J W5 g Rl g el iy g8

Fall, dispersing, Selboside WA ) g8 Gl g e LS

(ga N dag oo bl
giie elaa &jlad

Are moved away bzt

Full-term she-

gad) 593
camels Ul kb olrs Jalgall (35l

Neglected J bl




Gathered

Made to over flow
(with fire)

Paire

The girl [who was]
buried alive

The pages

Laid open

Stripped away

Set ablaze

Brought near

Sebe b

S bion

NEAPA 3

Jut

Sepdm

Sevlex

Jé.lgd)/..{;'}

u;u.’auu:ia&;uh

W il g Lgdlialy i B

C'_\A).Alé c&-\a‘gi

Lelai ca iy B




It has brought

So | swear by

The retreating
stars

Those that run

Disappear

It departs

It breathes
(shines)

A noble messenger

Secure [in
position]

In the heavens
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He has seen from
horizon

A withholder

Expelled

It is not except

The worlds

Lord of the
worlds.
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